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Gebrauchsanweisung (Deutsch)


Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, damit das Heißwassergerät gut
und sicher benutzt wird.


1.1 Einleitung


Dieses Gerät, Modell HW 10, ist ein
einfaches Heißwassergerät, bei den das
kalte Wasser mit der Hand in den Kessel
gegossen wird.


Indem Sie den Schalter auf “EIN”
schalten, wird das Wasser erwärmt. (Die
Kontrolleuchte im Schalter leuchtet dann
auf.


In Abbildung 1 sind die wichtigsten Teile
und Bedienungselemente aufgeführt:


ABBILDUNG 1:
 1. Eingießöffnung mit Eingießschale
 2. Ein-/Aus-Schalter
 3. Zapfhahn
 4. Temperaturregelung
 5. Stromanschluß


In Abbildung 2 sind die Abmessungen
des Heißwassergerätes verzeichnet.


DAS GERÄT WIRD MIT DEN FOLGENDEN
ZUBEHÖRTEILEN GELIEFERT:
 − Tropfblech
 − Deckel Heißwasserkessel
 − Schraubenzieher
 − 1 Beutel RENEGITE (Entkalker)


TECHNISCHE DATEN
Modell ....................................... : HW 10-001
Inhalt Wasserbehälter............... : 4,5 Liter
Kapazität................................... : 21 L/Uhr
Stoßvorrat ................................. : 2 Liter
Kabellänge................................ : ca. 150 cm
Spannung (50/60 Hz)................ : 230 V~
Leistung .................................... : 2080 W
Sicherung.................................. : 16 A
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1.2 Warnungen !


Für einen sicheren Gebrauch des Heiß-
wassergerätes müssen die folgenden
Anmerkungen und Warnungen beachtet
werden:
 1. Beim Gebrauch des Gerätes werden


einige Teile sehr heiß.
 2. Wenn das Gerät längere Zeit nicht


gebraucht wird, sollte man den
Stromanschluß unterbrechen.


 3. Im Gerät bleibt immer etwas Wasser
zurück. Bitte denken Sie daran, wenn
das Gerät in einen Raum gestellt
wird, in dem die Temperatur unter
0 °C absinken kann.


 4. Bleiben Sie bei Wartungsarbeiten,
z.B. beim Entkalken, beim Gerät.


 5. Wenn Sie mit einem starken
Reinigungsmittel oder Entkalker
arbeiten, ist es sehr zu empfehlen,
eine Schutzbrille (Gesichtsschutz)
und Handschuhe zu tragen.


 6. Waschen Sie sich nach dem
Gebrauch eines starken
Reinigungsmittels oder Entkalkers
gründlich die Hände.


 7. Tauchen Sie das Gerät nie unter
Wasser.


 8. Lassen Sie alle Reparaturarbeiten
von einem Fachmann durchführen.


 9. Bei Reparatur- oder Wartungs-
arbeiten, bei denen das Gerät
geöffnet werden muß, sollte man den
Stromanschluß unterbrechen.


 10. Das Gerät muß immer so an das
Stromnetz angeschlossen werden,
daß der Anschluß einfach
unterbrochen werden kann.


 11. Das Gerät muß geerdet werden.
 12. Beachten Sie bei der Installation


immer die diesbezüglichen
Vorschriften und Normen.


 13. Die Entkalkerlösung darf nicht in
Kontakt kommen mit den
Außenseiten des Gerätes, da dies zu
bleibenden Beschädigungen des
Gehäuses führen kann. Im Falle daß
der Entkalkerlösung auf den
Außenseite gekommen ist, muß es
sofort entfernt werden, dabei sollten
die in der Gebrauchsanleitung
gegeben Sicherheitsmaßnahmen
berücksichtigt werden. Danach muß
die Stelle tüchtig sauber gemacht
werden.


1.3 Installation und inbetriebnahme


Beachten Sie bei der Installation die unter
EINLEITUNG-Warnungen (Punkt 10 bis
12) genannten Anweisungen.


ANGABEN ZUR INSTALLATION
Stellen Sie das Gerät auf eine feste,
ebene Fläche. Sorgen Sie dafür, daß das
Gerät, wenn es an einem Platz aufgestellt
worden ist, an das Stromnetz
angeschlossen werden
(230V 1 Phase mit Steckeranschluß)


Abb. 3


Zu Abbildung 3 gelten die folgenden
Anmerkungen:
 − Wenn das Gerät mit einem Stecker mit


Sicherung ausgerüstet ist, muß dieser
mit einer 13 A Sicherung gesichert
werden.


 − Wenn ein anderer Stecker angebracht
wird, muß das Gerät mit einer
Sicherung von 16 A gesichert werden.


 − Falls der fest mit dem Kabel
verbundene Stecker nicht in Ihre
Steckdose paßt, muß er abgeschnitten
und durch einen neuen Stecker ersetzt
werden. Den abgeschnittenen Stecker
sollten Sie wegwerfen, denn er ist
gefährlich, wenn man ihn in eine
Steckdose steckt.
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Beachten Sie die folgenden
Anweisungen, wenn Sie einen neuen
Stecker anschließen:
 − Die grün/gelb gefärbte Ader (Erde)


muß an die Klemme angeschlossen
werden, die mit dem Buchstaben E
oder dem Erdesymbol ( )
gekennzeichnet ist oder grün oder
grün/gelb gefärbt ist.


 − Die blau gefärbte Ader (Null) muß an
die Klemme angeschlossen werden,
die mit dem Buchstaben N gekenn-
zeichnet oder schwarz gefärbt ist.


 − Die noch übriggebliebene braune Ader
(Phase) muß an die Klemme
angeschlossen werden, die mit dem
Buchstaben L gekennzeichnet oder rot
gefärbt ist


Wichtig!
Bei dem 3-adrigen Netzkabel in Abb. 3
sind die Adern folgendermaßen gefärbt:
Grün und gelb - Erde
Blau - Null
Braun - Phase


INBETRIEBNAHME
Bevor Sie ein neues Gerät in Betrieb
nehmen, müssen zunächst die folgenden
Handlungen ausgeführt werden:
 1. Entfernen Sie die Eingießschale.
 2. Reinigen Sie die Innenseite des


Kessels so gut wie möglich. Sie
können dazu ein feuchtes Tuch
benutzen oder den Kessel mit
heißem Wasser durchspülen.


 3. Setzen Sie die Eingießschale wieder
in den Kessel zurück.


 4. Gießen Sie ca. 4,5 Liter Wasser in
die Eingießschale.


 5. Wenn das Wasser die richtige
Temperatur erreicht hat, lassen Sie
davon möglichst viel am Wasserhahn
abfließen. Das abgelassene Wasser
wegschütten.


 6. Gießen Sie danach wieder so viel
kaltes Wasser in die Eingießschale,
bis es ca. 3 cm unter den Rand
reicht.


Jetzt kann das Gerät normal benutzt
werden.


EINSTELLUNG
Es ist möglich, die Wassertemperatur des
Heißwassersystems einzustellen. Man
kann hier mit dem mitgelieferten
Schraubenzieher an der rechten Seite der
Maschine die Temperatur einstellen.
 − Wenn Sie eine höhere Temperatur


wünschen, drehen Sie den Schrauben-
zieher nach rechts, Max. ca. 95 °C.


 − Für eine niedrigere Temperatur nach
links, Min. ca. 35 °C.


HINWEISE FÜR EINSTELLUNGEN!
Beim Justieren unserer Geräte sind
folgende Regeln zu beachten:
 1. Beim Justieren der Temperatur


darauf achten, daß das Wasser nicht
zum Kochen gebracht wird.


 2. Der Lieferant haftet nicht für die
Folgen einer geänderten Einstellung.


1.4 Der gebrauch


Schalten Sie den Schalter 3 (Abb. 1) auf
,,EIN", dann leuchtet die Kontrolleuchte
im Schalter auf. Das Heizelement
erwärmt das Wasser jetzt auf ca. 95 °C.
Danach kann man das Wasser am
Wasserhahn entnehmen.


Wenn am Zapfhahn kein heißes Wasser
mehr entnommen werden kann, muß
man Wasser in den Kessel nachfüllen.
Dazu gießt man soviel Wasser in die
Eingießschale, bis das Wasser wieder bis
ca. 3 cm unter den Rand reicht.


Abb. 4
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1.5 Wartung


WARNUNG !
Bleiben Sie bei Wartungsarbeiten, z.B.
beim Entkalken oder Reinigen, immer bei
dem Gerät. Beachten Sie auch die unter
EINLEITUNG-Warnungen, (Punkt 4 bis 9
und 13) genannten Anweisungen.


REINIGUNG
Das Heißwassergerät kann mit einem
feuchten Tuch gereinigt werden. Das
Abtropfblech und ähnliche Teile können
normal gespült werden.


ENTKALKEN
Beim Gebrauch lagert sich im Gerät Kalk
ab. Damit das Gerät gut funktioniert, muß
es regelmäßig entkalkt werden, mindestens
einmal in sechs Monaten. Wir empfehlen,
für das Entkalken den von uns geprüften
Entkalker “RENEGITE” zu benutzen. Auch
die folgenden Anweisungen basieren auf
der Verwendung von 100 g “RENEGITE”
(lesen Sie auch die Anleitungen auf der
Verpackung).
Bei der Entkalkung geht man folgender-
maßen vor:
 1. Wenn das System auf ,,EIN" steht,


muß man es ausschalten und
möglichst viel heißes Wasser ablassen.
Das Gerät danach abkühlen, indem
man den Kessel wieder mit kaltem
Wasser füllt.


 2. Den Stecker aus der Steckdose
ziehen.


 3. Wenn das Gerät abgekühlt oder kalt
ist, muß die Eingießschale aus dem
Kessel entfernt werden.


 4. Kippen Sie das Gerät zur Seite und
gießen Sie so das Wasser aus dem
Kessel heraus. Wenn man das Gerät
dabei schüttelt, kann man direkt einen
Teil der lose im Kessel liegenden Kalk-
steinchen aus dem Gerät
herausspülen.


 5. Lösen Sie 100 g Entkalker in ca. 2
Litern lauwarmem Wasser auf.


 6. Gießen Sie die Lösung vorsichtig in
den Heißwasserkessel. (Die Eingieß-
schale befindet sich dabei nicht im
Kessel).


 7. Stecken Sie jetzt den Stecker wieder in
die Steckdose, schalten Sie das Gerät
wieder ein und warten Sie ca. 10 Min.


 8. Setzen Sie dann die Eingießschale
wieder in den Kessel ein und gießen
Sie soviel kaltes Wasser hinein, bis das
Wasser wieder bis ca. 3 cm unter den
Rand reicht.


 9. Entnehmen Sie jetzt 3 bis 4 Mal in Ab
ständen von 1 Minute eine Tasse Ent-
kalkerlösung am Heißwasserhahn und
gießen Sie diese in die Eingießschale
zurück.


 10. Auf diese Weise werden auch der
Hahn und die Eingießschale gut
entkalkt.


 11. Schalten Sie dann das Heißwasser-
gerät aus und ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose.


 12. Lassen Sie jetzt möglichst viel Ent-
kalkerlösung am Hahn ab und kühlen
Sie den Kessel ab, indem Sie diesen
wieder mit kaltem Wasser füllen.


 13. Lassen Sie erneut möglichst viel
Entkalkerlösung am Hahn ab.


 14. Entfernen Sie die Eingießschale und
gießen Sie die restliche
Entkalkerlösung aus dem Kessel.


 15. ACHTUNG! Tragen Sie gute
Schutzhandschuhe.


 16. Gießen Sie jetzt ca. 5 Liter in den
Wasserbehälter. Achtung! Er darf
nicht überlaufen.


 17. Entnehmen Sie möglichst viel Wasser
am Heißwasserhahn und schütten Sie
es weg.


 18. Gießen Sie das restliche Wasser aus
dem Kessel.


 19. Wiederholen Sie die Handlungen 14,15
und 16 noch mindestens zweimal.


 20. Spülen Sie auch die Eingießschale
noch mehrere Male gut mit heißem
Wasser ab, bevor sie diese wieder in
den Kessel zurücksetzen.


 21. Füllen Sie jetzt das Gerät wieder bis
ca. 3 cm unter den Rand der Eingieß-
schale mit kaltem Wasser. Das Gerät
kann jetzt wieder normal benutzt
werden.


(ÄNDERUNGEN VORBEHALTEN)
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Operating instructions   (English)
To operate this appliance properly and safely1 read the following instructions carefully.


1.1 Introduction


This appliance, model HW 10, is a simple
water boiler. The cold water is poured
into the kettle by hand.


When you push the on/off switch the
water will heat. The signal-lamp in the
switch will light up.


Figure 1 shows the main components
and controls.


FIGURE 1:
1. Water supply inlet with funnel
2. On/off switch
3. Tap
4. Temperature setting
5. Electrical connection


Figure 2 shows the appliance's
dimensions.


THE APPLIANCE IS SUPPLIED WITH THE
FOLLOWING ACCESSORIES:
− Drip-tray
− Water boiler lid
− Screwdriver
− 1 sachet RENEGITE (descaler)


TECHNICAL DATA
Model ........................................ : HW 10-001
Water reservoir capacity ........... : 4.5 litre
Capacity.................................... : 21 l/h
Discharge capacity.................... : 2 I/h
Cord length ............................... : ca. 150 cm
Supply voltage .......................... : 230 V~
Rating ....................................... : 2080 W
Protection.................................. : 15 A
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1.2 Warning!


For safe operation of the water boiler, pay
close attention to the following points:
1. When the appliance Is In operation,


some components will get very hot.
2. If the appliance is unused for a long


period of time, it is advisable to dis-
connect the electrical supply.


3. Under normal circumstances, a small
quantity of water always remains in
the appliance: please keep this in
mind if it is to be exposed to
temperatures below 0 °C.


4. Stay with the appliance during main-
tenance operations (such as desca-
ling).


5. When working with strong cleaning or
descaling agents, it is most advisable
to wear safety goggles (face
protector) and gloves.


6. After working with strong cleaning or
descaling agents, be sure to wash
your hands.


7. Never immerse the appliance in
water.


8. Make sure that all repairs are carried
out by qualified technicians.


9. When the appliance has to be
opened for repairs or maintenance,
be sure to disconnect the electricity.


10. The appliance must always be
connected to the mains in such a way
that it can be easily disconnected.


11. The appliance must be earthed.
12. Be sure to observe local regulations


and standards when installing the
appliance.


13. Prevent spillage of the descaler solu-
tion on to the outside of the machine,
this can cause permanent damage to
the exterior surface of the machine
housing. In the event of a spillage,
wipe area affected dry, whilst
observing the safety regulations as
given in the Users Instructions.


1.3 Installation and initial operating procedure


INSTALLATION
When installing the appliance, keep the
instructions  given  above  (points 10
through 12) in mind. Position the
appliance on a solid level base where it
can be easily connected to the electrical
mains.


(230V 1 phase with plug connection)
Fig. 3


Please take note of the following in
regard to figure 3:
− If equipped with a fuse plug, the appli-


ance must be protected with a 13 A
fuse. If another plug is installed, the
appliance must be protected with a
15 A fuse.


− If the plug supplied with the appliance
does not fit into your socket, it should
be cut off and replaced with a new
plug. The old plug should then be dis-
posed of, as it can be dangerous if in-
serted into a socket.
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 Keep the following instructions in mind
when installing a new plug:
− The yellow-green core (earth) must be


connected to the terminal marked with
the letter E or the earth symbol ( ) or
coloured green or yellow-green.


− The blue core (neutral) must be con-
nected to the terminal marked with the
letter N or coloured black.


The remaining brown core (live) must be
connected to the terminal marked with
the letter L or coloured red.
IMPORTANT !
The triple-core supply cord in fig. 3 is
colour-coded as follows:
Green and yellow - earth
Blue - neutral
Brown - live


INITIAL OPERATING PROCEDURE
The following procedure is to be carried
out when operating a new appliance for
the first time:
1. Remove the funnel.
2. Clean the inside of the kettle as


thoroughly as possible either with a
damp cloth or by rinsing with hot
water.


3. Replace the funnel.
4. Pour ca. 4.5 litres water into the


funnel.
5. When the water is hot, draw off as


much of it as possible via the tap and
dispose of it.


6. Then refill the funnel with cold water
to ca. 3 cm under the brim.


The appliance is now ready for normal
use.


ADJUSTMENT
The temperature of the water in the
reservoir can be adjusted. The
temperature can be set on the right side
of the machine (fig. 4) by means of the
screwdriver supplied.
− Turn the screwdriver tot the right to


increase the temperature.
− Turn the screwdriver tot the left to


decrease the temperature.


WARNINGS FOR THE ADJUSTING!
When adjusting our machines the
following rules must be observed:
1. When adjusting the water


temperature ensure that the water
within the machine does not reach
boiling.


2. The supplier is not liable for any
negative effect caused by a changed
adjustment of the machine.


1.4 Operation


Set switch 3 (fig. 1) in the on position, the
switch light will go on. The element will
now heat the water to ca. 95 °C. via the
tap and the water can be drawn off via
the tap.


When no more hot water can then be
drawn off via the tap, the kettle should be
topped up again to ca. 3 cm under the
brim of the funnel.


Fig. 4
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1.5 Maintenance


WARNING!
Always stay with the appliance during
maintenance tasks (such as descaling or
cleaning) and keep the instructions given
in the Introduction (points 4 through 9 and
13) in mind.


CLEANING
The water boiler can be cleaned with a
damp cloth. The drip tray, etc., can be
washed in the usual way.


DESCALING
Under normal operating circumstances,
calcium deposits will appear in the appli-
ance. The appliance must be regularly
descaled in order to function properly, at
least once every 6 months. We advise for
this purpose RENEGITE, a descaling
agent which we have tested ourselves.
The following instructions are based on
the use of 100 gr. of RENEGITE (read
the instructions on the packet as well.)
The descaling procedure is as follows:
1. If the appliance is on it must be


switched off and as much hot water
as possible drawn off via the tap.
Cool the appliance by refilling it with
cold water.


2. Remove the plug from the socket.
3. When the appliance has cooled


down, remove the funnel from the
kettle.


4. Empty the kettle of water by tilting the
appliance.


5. Dissolve 100 gr. descaler in ca. 2
litres lukewarm water.


6. Pour the solution carefully into the hot
water kettle. (Do not replace the
funnel)


7. Now replace the plug in the socket,
switch on the appliance and wait ca.
10 minutes.


8. Then replace the funnel in the kettle
and fill up to ca. 3 cm from the brim.


9. Draw off a cup of descaler solution
three or four times a minute via the
hot water tap and pour it into the
funnel again.  (Thus giving this a
good descaling too.)


10. Then switch the appliance off again
and remove the plug from the socket.


11. Now draw off as much solution as
possible via the tap and cool the
kettle by refilling it with cold water.


12. Draw off as much solution as
possible via the tap.


13. Remove the funnel again and pour
the remaining descaler solution out of
the kettle. CAUTION  Wear  good
protective gloves.


14. Now pour ca. 5 litres water into the
reservoir (do not allow it to overflow).


15. Draw off as much water as possible
via the normal hot water tap and
dispose of it.


16. Pour the rest of the water out of the
kettle.


17. Repeat operations 14, 15 and 16 at
least twice.


18. Rinse the funnel well a few times with
hot water before replacing it in the
kettle.


19. Now fill the appliance again with cold
water up to ca. 3 cm from the funnel
brim. The appliance is now ready for
normal use.


(SUBJECT TO MODIFICATION)
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Mode d’emploi (Français)


Lire attentivement ce mode d'emploi pour une bonne utilisation de ce GÉNÉRATEUR
EAU CHAUDE.


1.6 Introduction


Cet appareil, modèle HW 10, est un
Générateur eau chaude à remplissage
manuel en eau froide.


Lorsque vous appuyez sur l'interrupteur
Marche/Arrêt, l'eau se met à chauffer. Le
voyant de l'interrupteur s'allume.


La figure 1 présente les pièces et les
dispositifs de commande les plus
importants:


FIGURE 1:
1. Ouverture de remplissage avec bac


inox
2. Interrupteur marche/arrêt
3. Robinet
4. Dispositif de réglage de la


température
5. Raccordement à l'électricité


La figure 2 indique les dimensions du
Générateur eau chaude.


L’APPAREIL EST LIVRE AVEC LES
ACCESSOIRES SUIVANTS:
− Egouttoir
− Couvercle Générateur eau chaude
− Tournevis
− 1 Sachet de RENEGITE


DONNEES TECHNIQUES
Modèle .............................................. : HW 10-001
Contenance de la réserve d'eau ....... : 4,5 litres
Capacité............................................ : 21 l/h
Quantité résiduelle d'eau .................. : 2 litres
Longueur du câble ............................ : env. 150 cm.
Alimentation (50/60 Hz) .................... : 230 V~
Puissance ......................................... : 2080 W
Protection.......................................... : 16 A







2


1.7 Avertissements !


Pour une l'utilisation en toute sécurité du
générateur eau chaude il faut être attentif
aux points suivants:
1. Durant le fonctionnement, certaines


parties de la machine peuvent être
très chaudes.


2. Lors  d'un  arrêt  prolongé,  il  faut
débrancher la machine du secteur.


3. Si la machine est placée dans un
endroit où la température peut
descendre au-dessous de 00C,
penser au risque de gel car il reste
toujours une faible quantité d'eau au
fond de la machine.


4. Rester prêt de la machine en cas de
travaux d'entretien comme le détar-
trage.


5. Si vous utilisez un détergent ou un
détartrant, il est fortement conseillé
de porter des lunettes de protection
ou un masque et des gants.


6. Rincer soigneusement vos mains
après chaque manipulation de
détergent ou détartrant fort.


7. Ne jamais immerger l'appareil.


8. Faire exécuter tous les travaux de
réparation par un technicien qualifié.


9. Il faut toujours débrancher la machine
avant d'entreprendre des travaux de
réparation ou d'entretien nécessitant
l'ouverture de celle-ci.


10. Il est recommandé de brancher la
machine au réseau électrique de
façon à ce qu'elle puisse être
débranchée facilement en cas de
besoin.


11. Brancher l'appareil à la terre.
12. Pendant l'installation, observer


toujours les règles et normes
localement en vigueur.


13. Eviter de renverser de la solution
détartrante sur la surface extérieure
de la machine car cela l'altérerait de
façon définitive. Dans le cas où cela
venait à se produire, malgré tout,
nettoyer immédiatement l'endroit où
la machine a été tachée, en tenant
compte des mesures de sécurité
définies dans le mode d'emploi.


1.8 Installation et mise en route


Pendant l'installation il faudra observer les
règles formulées sous INTRODUCTION -
Avertissements (art. 10 à 12 incl.)


DONNEES D’INSTALLATION
Placer la machine sur une surface solide
et plane. Prendre soin que la machine
une fois installée, puisse être branchée
sur le réseau électrique.


(230V 1 phase à raccordement à fiche)


Fig. 3


Les remarques suivantes s'appliquent à
la figure 3:
− Si la machine est munie d'une fiche à


fusible, il faut la protéger par un fusible
13 A.


− Si une autre fiche est montée, il faut
protéger la machine par un fusible
16 A.


− Dans le cas où la fiche moulée n'est
pas adaptée à votre prise, il faudra la
couper et la remplacer par la fiche
correspondante. Il faut immédiatement
jeter la fiche découpée car il serait
dangereux de l'introduire dans une
prise.
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 Pour le montage d’une nouvelle fiche,
veuillez suivre les indications ci-dessous:
− Le fil vert/jaune (mise à terre) devra


être branché sur la borne marquée de
la lettre E, du symbole de mise à terre
( ) ou des couleurs vert ou jaune et
verte.


− Le fil bleu (zéro) devra être branché
sur la borne marquée de la lettre N ou
de couleur noire.


− Le fil brun restant (phase) devra être
branché sur la borne marquée de la
lettre L ou de couleur rouge.


IMPORTANT !
Si vous utilisez un câble à 3 conducteurs
figurant à la fig. 3, la couleur des fils suit
le code suivant:
Vert/jaune - Mise à terre
Bleu - Zéro
Brun - Phase


LA MISE EN ROUTE
Avant la mise en route d'une machine
neuve, il faut exécuter les opérations
suivantes:
1. Enlever le bac inox de remplissage.
2. Nettoyer soigneusement l'intérieur de


la cuve avec un chiffon humide ou
bien la rincer à l'eau chaude.


3. Replacer le bac inox de remplissage.
4. Verser env. 4,5 I d'eau dans le bac.
5. Quand l'eau aura atteint la bonne


température, il faut tirer de l'eau
chaude par le robinet et la jeter.


6. Ensuite, verser de l'eau froide dans la
cuve jusqu'à 3 cm au-dessous du
bord du bac inox.


La machine est alors prête à l'utilisation.


MISE AU POINT
La température dans la cuve peut être
ajustée sur le côté droite de la machine
(fig. 4) avec le tournevis fourni: vers la
droite on augmente la température (entre
env. 95 C), vers la gauche on la diminue
(entre env. 35 °C).


AVERTISSEMENT !
Lors du réglage de nos appareils,
respecter les mesures suivantes :
1. S'assurer que la température de


l'eau, une fois réglée, n'atteint pas
l'ébullition.


2. Le fournisseur décline toute
responsabilité de dysfonctionnement
ou accident dûs à des modifications
sauvages ou non effectuées par un
installateur agréé.


1.9 Utilisation


Positionner l'interrupteur 3 (fig. 1) sur
MARCHE. L'élément chauffera l'eau à
env. 95 °C. Il est alors possible de tirer de
l'eau chaude par le robinet.


Lorsque la cuve du Générateur se vide, il
faut, à nouveau, la remplir en y versant
de l'eau jusqu'à env. 3 cm du bord du bac
inox.


 
 Fig. 4
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1.10 Entretien


AVERTISSEMENT!
Pendant les travaux d’entretien comme le
détartrage ou le nettoyage il ne faut pas
quitter la machine et toujours bien
observer les avertissements présentés
sous INTRODUCTION - Avertissements
(art. 4 Jusqu’à 9 incl. et 14).


NETTOYAGE
La machine peut être nettoyée à l'aide
d'un chiffon humide. L'égouttoir etc.
peuvent être lavés normalement.


DETARTRAGE
Au furet à mesure de l'utilisation de
l'appareil du calcaire va s'accumuler dans
la cuve. Afin de garantir le bon fonction-
nement de votre Générateur, il est
nécessaire de la détartrer régulièrement
au moins une fois tous les 6 mois.
Nous recommandons pour ce détartrage
l'utilisation de RENEGITE, testé par nos
soins. Les instructions suivantes sont
basées sur l'utilisation d'un sachet de 100
grammes de RENEGITE (lire
attentivement le mode d'emploi présenté
sur l'emballage).
La procédure de détartrage est la
suivante:
1. Si l'appareil est en position MARCHE,


il faut l'arrêter et évacuer toute l'eau
chaude par le robinet de tirage.
Refroidir le système en remplissant la
cuve d'eau froide.


2. Débrancher l'appareil.
3. Lorsque l'appareil est refroidi, enlever


le bac inox de la cuve.
4. Evacuer le restant d'eau contenue


dans la cuve en basculant l'appareil.
Il se peut que des morceaux de
calcaire soient évacués en même
temps.


5. Dissoudre 100 grammes de
détartrant dans env. 2 litres d'eau
tiède.


6. Verser soigneusement cette solution
dans le Générateur eau chaude. Pour
ce faire sortir le bac inox de la cuve.


7. Brancher l'appareil, le remettre en
marche et attendre env. 10 minutes.


8. Ensuite replacer le bac de
remplissage dans la cuve et verser
de l'eau jusqu'à ce que le niveau soit
à 3 cm au-dessous du bord du bac.


9. Tirer 3 à 4 tasses de solution par le
robinet de tirage, avec un intervalle
d'une minute entre chaque tasse, et
la reverser dans le bac de
remplissage afin qu'il soit également
correctement détartré.


10. Arrêter le fonctionnement du
Générateur et le débrancher.


11. Tirer autant de solution que possible
par le robinet et refroidir la cuve en la
remplissant d'eau froide.


12. Tirer autant de solution que possible.
13. Enlever le bac de remplissage et


évacuer de la cuve le restant de
solution. ATTENTION: Porter des
gants protection.


14. Verser environ 5 litres d'eau dans la
cuve en évitant qu'elle ne déborde.


15. Tirer autant d'eau que possible par le
robinet et jeter la.


16. Evacuer l'eau restant au fond de la
cuve.


17. Renouveler l'opération 14, 15 et 16
au moins deux fois.


18. Rincer très soigneusement, à l'eau
chaude, le bac inox avant de le
replacer dans la cuve.


19. Remplir l'appareil d'eau froide jusqu'à
env. 3 cm du bord du bac. Le
Générateur est alors prêt à une
utilisation normale.


(SOUS RÉSERVES DE
MODIFICATIONS ÉVENTUELLES)
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Gebruiksaanwijzing (Nederlands)
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig, voor een goed en veilig gebruik van het
heetwaterapparaat.


1.16 Inleiding


Dit apparaat, model HW 10, is een
eenvoudig heetwaterapparaat, waarbij
het koud water met de hand in de ketel
moet worden gegoten.


Als men het apparaat inschakelt met de
aan-/uitschakelaar, wordt het water
verwarmd. Het lampje in de schakelaar
gaat branden.


In figuur 1 zijn de belangrijkste
onderdelen en bedieningsorganen
aangegeven:


FIGUUR 1:
1. Ingietopening met ingietschaal
2. Aan/uit schakelaar
3. Kraan
4. Temperatuur instelling
5. Electriciteitsaansluiting


In figuur 2 zijn de afmetingen van het
heetwaterapparaat aangegeven.


DE MACHINE WORDT GELEVERD MET DE
VOLGENDE TOEBEHOREN:
− Lekbak
− Deksel heetwaterketel
− Schroevedraaier
− 1 Zakje RENEGITE (ontkalker)


TECHNISCHE GEGEVENS
Model ........................................ : HW 10-001
Inhoud waterreservoir ............... : 4,5 liter
Capaciteit.................................. : 21 l/u
Stootvoorraad ........................... : 2 liter
Snoerlengte .............................. : ca. 150 cm
Voedingsspanning (50/60 Hz)... : 230 V~
Vermogen ................................. : 2080 W
Beveiliging ................................ : 16 A
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1.17 Waarschuwingen!


Voor een veilig gebruik van het
heetwaterapparaat moeten de volgende
punten en waarschuwingen in acht
genomen worden:
1. Tijdens het gebruik worden sommige


delen van het apparaat zeer heet.
2. Wanneer het apparaat voor langere


tijd niet wordt gebruikt, is het aan te
bevelen om de elektrische aansluiting
te verbreken.


3. Er blijft normaal altijd water in het
apparaat achter, houd hier rekening
mee als het apparaat in een ruimte
geplaatst wordt waar de temperatuur
beneden 0 °C kan dalen.


4. Als u met een sterk schoonmaak-
middel of ontkalker werkt, is het sterk
aan te bevelen een veiligheidsbril
(gelaatsbeschermer) en hand-
schoenen te dragen.


5. Blijf bij onderhoudswerkzaamheden,
zoals ontkalken, bij het apparaat.


6. Was na het gebruik van een sterk
reinigingsmiddel of ontkalker de
handen.


7. Dompel het apparaat nooit onder in
water.


8. Laat alle reparatiewerkzaamheden
door een vakman uitvoeren.


9. Voor reparatie- of onderhoudswerk-
zaamheden waarbij het apparaat ge-
opend moet worden, dient de
elektrische aansluiting verbroken te
worden.


10. Het apparaat moet altijd zodanig aan
het elektriciteitsnet zijn aangesloten,
dat de aansluiting eenvoudig
verbroken kan worden.


11. Het apparaat moet geaard worden.
12. Neem bij het installeren altijd de


plaatselijk geldende regels en
normen in acht.


13. Voorkom dat er ontkalkeroplossing
op de buitenkant van de machine
komt, daar deze blijvende
beschadiging van de behuizing tot
gevolg kan hebben. In het geval dat
er toch ontkalker op de buitenkant
terechtkomt, dient dit zo snel mogelijk
te worden verwijderd, met
inachtneming van de in de
gebruiksaanwijzing omschreven
veiligheidsmaatregelen.


1.18 Installatie en in gebruik nemen


Houd bij de installatie de regels gegeven
bij INLEIDING-Waarschuwingen (punt 10
t/m 12) in acht.


INSTALLATIE GEGEVENS
Plaats het apparaat op een stevige
vlakke ondergrond. Zorg ervoor dat het
apparaat, als deze op zijn plaats staat,
aangesloten kan worden aan het
elektriciteitsnet.
(230V 1 fase met stekkeraansluiting)


Bij figuur 3 gelden de volgende
opmerkingen:
− Indien het apparaat is voorzien van


een stekker met zekering, moet het
apparaat beveiligd worden met een
13 A zekering.


− Als een andere stekker gemonteerd
wordt, moet het apparaat beveiligd
worden met een zekering van 16 A.


− In het geval dat de aangegoten stekker
niet in uw stopcontact past, moet deze
er afgeknipt worden en door een
nieuwe stekker vervangen worden. De
verwijderde stekker moet weggegooid
worden, omdat deze gevaar kan
opleveren indien hij in een stopcontact
wordt gestoken.


 
 
 


Fig. 3
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 Neem de volgende aanwijzingen in acht
als u een nieuwe stekker monteert:
− De groen/geel gekleurde ader (aarde)


moet aangesloten worden aan de klem
die gemerkt is met de letter E, het
aardesymbool ( ) of groen of
groen/geel gekleurd is.


− De blauw gekleurde ader (nul) moet
aangesloten worden aan de klem die
gemerkt is met de letter N of zwart
gekleurd is.


− De overgebleven bruin gekleurde ader
(fase) moet aangesloten worden aan
de klem die gemerkt is met de letter L
of rood gekleurd is.


BELANGRIJK!
Bij het 3-aderige netsnoer in fig. 3 zijn de
aders volgens de volgende codes
gekleurd:
Groen en geel - Aarde
Blauw - Nul
Bruin - Fase


HET IN GEBRUIK NEMEN
Voor het in gebruik nemen van een nieuw
apparaat dienen de volgende
handelingen te worden verricht:


1. Verwijder de ingietschaal.
2. Reinig de binnenkant van de ketel zo


goed mogelijk, of met een vochtige
doek of door de ketel met heet water
om te spoelen.


3. Plaats de ingietschaal weer in de
ketel terug.


4. Giet ca. 4,5 liter water in de
ingietschaal.


5. Wanneer het water op temperatuur
is, moet hiervan zoveel mogelijk
afgetapt worden via de aftapkraan.
Spoel dit afgetapte water weg.


6. Giet hierna weer zoveel koud water in
de ingietschaal, totdat het ca. 3 cm
onder de rand blijft staan.


Het apparaat is nu klaar voor normaal ge-
bruik.


AFSTELLING
Het is mogelijk om de temperatuur van
het heet water te wijzigen. Met de
bijgeleverde schroevendraaier kan, aan
de rechter zijde van het apparaat, de
temperatuur afgesteld worden.
− Draai de schroevendraaier naar rechts


voor een hogere temperatuur,
maximaal ca. 95 °C.


− Draai de schroevendraaier naar links
voor een lagere temperatuur, minimaal
ca. 35 °C.


WAARSCHUWINGEN!
Bij het afstellen van onze apparaten moet
men de volgende regels in acht nemen:
1. Bij het afstellen van de water-


temperatuur, moet men er voor
zorgen dat het water niet gaat koken.


2. De leverancier neemt geen
verantwoording voor de gevolgen van
een gewijzigde instelling.


1.19 Het gebruik


Zet schakelaar 3 (fig.1) in de aan stand,
het lampje in de schakelaar gaat aan. Het
element zal het water nu verwarmen tot
ca. 95 Men kan hierna heet water via de
aftapkraan aftappen.
Wanneer er geen heet water meer via de
kraan kan worden afgetapt, moet men de
ketel bijvullen door weer zoveel water in


de ingietschaal te gieten dat het water
weer tot ca. 3 cm onder de rand staat.


Fig. 4
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1.20 Onderhoud


WAARSCHUWING!
Blijf tijdens onderhoudswerkzaamheden
zoals ontkalken of reinigen altijd bij het
apparaat. Neem verder de
waarschuwingen zoals gegeven bij
INLEIDING-Waarschuwingen, (punt 4 t/m
9 en 13) in acht.


REINIGING
Het heetwaterapparaat kan gereinigd
worden met een vochtige doek.
De lekbak e.d. kunnen op normale wijze
afgewassen worden.


ONTKALKEN
Tijdens het gebruik zal er zich in het
apparaat kalk afzetten. Om het apparaat
goed te laten functioneren moet het
apparaat regelmatig ontkalkt worden,
minstens eenmaal per 6 maanden.
Wij bevelen aan, voor dit ontkalken de
door ons beproefde ontkalker
"RENEGITE" te gebruiken.
Ook de nu volgende instructies zijn
gebaseerd op het gebruik van 1 zakje
van 100 gr "RENEGITE (lees ook de
instructies op de verpakking).
De ontkalkingsprocedure gaat als volgt:
1. Als het apparaat AAN staat, moet het


uitgezet worden en moet er zoveel
mogelijk heet water afgetapt worden.


2. Koel het apparaat daarna af door de
ketel met koud water te vullen.


3. Verwijder de stekker uit het
stopcontact.


4. Wanneer het apparaat afgekoeld of
koud is, moet de ingietschaal uit de
ketel verwijderd worden.


5. Giet het water uit de ketel door het
apparaat te kantelen. Door het hierbij
te schudden kan men ook een deel
van de los in de ketel liggende
kalkbrokken uit het apparaat spoelen.


6. Los 100 ontkalker op in ca. 2 liter
handwarm water.


7. Giet de oplossing voorzichtig in de
heetwaterketel. (Laat hierbij de
ingietschaal uit de ketel.)


8. Steek nu de stekker weer in het
stopcontact, schakel het apparaat in
en wacht ca. 10 minuten.


9. Plaats hierna de ingietschaal in de
ketel en giet er zoveel koud water in
tot het water ca. 3 cm onder de rand
staat.


10. Tap nu om de minuut 3 à 4 maal een
kopje ontkalkeroplossing af via de
heetwaterkraan en giet dit weer in de
ingietschaal. (Hierdoor worden de
kraan en de ingietschaal ook goed
ontkalkt.)


11. Schakel hierna het
heetwaterapparaat uit en verwijderde
stekker uit het stopcontact.


12. Tap nu zoveel mogelijk oplossing af
via de kraan en koel de ketel af door
deze weer met koud water te vullen.


13. Tap nu zoveel mogelijk
ontkalkeroplossing af via de kraan.


14. Verwijderde ingietschaal en giet de
overgebleven ontkalkeroplossing uit
de ketel. LET OP! Draag goede
beschermende handschoenen.


15. Giet nu ca. 5 liter water in het
reservoir (het mag niet overlopen).


16. Tap zoveel mogelijk water via de
heetwaterkraan af en gooi dit weg.


17. Giet de rest van het water uit de
ketel.


18. Herhaal de handelingen 14, 15 en 16
nog minstens twee maal.


19. Spoel ook de ingietschaal nog enkele
keren goed met heet water alvorens
deze weer in de ketel terug te
plaatsen.


20. Vul het apparaat nu weer met koud
water tot ca. 3 cm onder de rand van
de ingietschaal. Het apparaat kan nu
weer normaal gebruikt worden.


(WIJZIGINGEN VOORBEHOUDEN)
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Instrukcja  Użytkowania 
WARNIK DO   WODY   
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W celu bezpiecznego używania niniejszego 
urządzeniaprzeczytajuważnieniniejsząinstrukcjęobsługi bardzo uważnie. 


 
 


 


 


Niniejszeurządzenie , modelHW 10,  
tonieskomplikowany kocioł  grzejny. 
Zimna woda  jest wprowadzana   do jego 
wnętrza ręcznie. 


Po     użyciu przełącznika nastąpi 
podgrzanie wody.      Lampka sygnałowa 
przełącznika zapali się. 


 


 


    Rysunek 1 pokazuje główne 
komponenty i sposób sterowania. 


 
  RYS. 1. 
1.       Wlot wody z lejem 
2. Wyłącznik/Włącznik   
3. Kran 
4. Ustawienia  temperatury 
5. Podłączenie  zasilania 


   Rysunek 2 pokazuje wymiary 
urządzenia. 


 
              Z URZĄDZENIEM 


DOSTARCZANE SĄ NASTĘPUJĄCE 


AKCESORIA: 


 Taca na skraplającą się wodę 


 Pokrywa kotła grzejnego 


 Śrubokręt 


 1 saszetka RENEGITE 


(odkamieniacz) 
 
 


 


DANE TECHNICZNE   


Model  : HW 10-001 
    Pojemność pojemnika na wodę: 4,5 litra   
Wydajność: 21 l/h 
Wydajność przepływu  : 2 l/h 
 Długość przewodu zasilającego ...............................  : ok. 150 cm 
Napięcie   zasilania: 230 V- Moc 
.......................................  : 2080 W 
Bezpiecznik:  15 A 


1.1.  Wstęp 


Instrukcja  Użytkowania (Język polski) 
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      W celu zapewnienia bezpiecznego 
działania bojlera, przywiąż szczególną 
uwagę do następujących kwestii: 
1.     Gdy urządzenie pracuje, 


niektóre z jego komponentów 
bardzo się nagrzewają. 


2.            Jeżeli urządzenie jest przez 
dłuższy czas nieużywane, 
zalecamy, by odłączyć je od 
zasilania elektrycznego. 


3.                   W normalnych 
okolicznościach niewielka ilość wody 
zawsze pozostaje we wnętrzu 
urządzenia. Należy wziąć to pod 
uwagę szczególnie gdy będzie ono 
wystawione na temperatury poniżej 0 
stopni Celsjusza. 


4.         W czasie czynności 
konserwacyjnych, takich jak 
odkamienianie należy utrzymywać 
stały nadzór nad urządzeniem.  


5.                 W przypadku pracy z 
pomocą silnych środków 
czyszczących i usuwających kamień, 
najlepiej nosić gogle ochronne, 
ochronę twarzy i rękawiczki. 


6.         Po wykonaniu odkamieniania z 
użyciem silnych środków 
chemicznych upewnij się, że umyłeś 
ręce. 


7.    Nigdy nie zanurzaj 
urządzenia w wodzie. 


8.       Upewnij się, że wszystkie 
naprawy wykonują wykwalifikowani 
technicy. 


9.      Gdy występuje potrzeba 
otworzenia urządzenia, upewnij się, 
że odłączysz jego zasilanie. 


10.       Urządzenie musi być zawsze 
podłączone do zasilania w sposób, 
który umożliwi łatwe jego odłączenie. 


11.  Gniazdo zasilania musi być 
prawidłowo uziemione. 


12.      Upewnij się, że podczas 
montażu urządzenia przestrzegasz 
wszystkich lokalnych norm i 
regulacji prawnych. 


13.                Unikaj rozlania roztworu 
środka zwalczającego kamień poza 
urządzeniem - może to trwale 
uszkodzić jego obudowę.            W 
przypadku rozlania środka żrącego 
wytrzyj obszar i zapoznaj się z 
instrukcjami bezpieczeństwa. 


 
 
 


 


 
MONTAŻ 


           Podczas montażu miej na 
uwadze wszystkie punkty instrukcji 
poruszone powyżej.              Umieść 
urządzenie na stabilnej, 
wypoziomowanej podstawie, w pobliżu 
gniazda sieciowego. 


 


 


    . (230v, faza 1, podłączenie z użyciem 


gniazdka), Rys. 3. 


1.3          Montaż i uruchomienie urządzenia 


1.2  UWAGA! 
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     . Miej na uwadze, w odniesieniu 
do rysunku 3, następujące kwestie: 


                 Jeżeli urządzenie 
posiada wtyczkę z 
bezpiecznikiem, wtyczka musi 
posiadać 13 A bezpiecznik.                 
Jeżeli urządzenie posiada 
dodatkową wtyczkę, wtyczka musi 
posiadać 15 A bezpiecznik. 


              Jeżeli wtyczka 
dostarczona z Twoim urządzeniem 
nie pasuje do Twojego gniazda 
zasilania, należy ją odciąć i 
założyć nową wtyczkę.                
Stara wtyczka powinna zostać 
wyrzucona - może być 
niebezpieczna po umieszczeniu w 
gniazdku. 
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       Montując nową wtyczkę, miej na 
uwadze następujące kwestie: 


              Zielono-żółty przewód 
(uziemienie) należy podłączyć do 
terminala oznaczonego symbolem E 
lub symbolem uziemienia. 


Oznaczonego kolorem zielonym lub 
zielonożółtym.    


             Niebieski przewód 
(minus/neutralny) należy podłączyć do 
terminala oznaczonego literą N lub na 
czarno. 


             Pozostały przewód - brązowy, 
czyli przewód pod napięciem, należy 
podłączyć do terminala oznaczonego 
literą L lub kolorem czerwonym. 


  WAŻNE! 
       Trzyrdzeniowy przewód 
zasilający na Rys. 3 cechują 
następujące barwy: 
    


 Zielony i 
żółty - uziemienie, Niebieski - 
neutralny. 
Brązowy - przewód pod 
napięciem 


 
    PROCEDURA URUCHOMIENIA 


            Niniejsza procedura musi 
zostać przeprowadzona przy 
pierwszym uruchomieniu urządzenia. 
1. Usuń lej 
2.            Wyczyść wnętrze części 


grzewczej tak dokładnie jak to 
możliwe, przy pomocy albo suchej 
szmatki lub gorącej wody. 


3. Zamontuj lej. 
4.       Wlej przez lej około 4,5 litra 


wody. 
5.             Gdy woda jest gorąca wylej 


maksymalną jej ilość z użyciem kranu 
i pozbądź się jej. 


6.          Następnie wypełnij lej zimną 
wodą do poziomu około 3 cm 
poniżej jego brzegu. 


    Urządzenie jest teraz gotowe do 
normalnego użytkowania. 


 


 


Rys. 4. 


 
REGULACJA 


    Możliwa jest regulacja temperatury 
wody przechowywanej w zbiorniku.              
Ustawienia temperatury mogą być 
zmienione po prawej stronie urządzenia 
(Rys. 4) przy użyciu dostarczanego 
razem z bojlerem śrubokręta. 


     Obrót śruby w prawo zwiększy 
temperaturę wody. 


       Obrót śruby w lewo zmniejszy 
temperaturę wody. 


 
      OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
REGULACJI! 
    Podczas dokonywania regulacji 
naszych urządzeń, należy przestrzegać 
następujących zasad: 
1.           Gdy regulujesz 


temperaturę wody, upewnij się, że 
ciecz we wnętrzu urządzenia nie 
osiąga temperatury wrzenia. 


2.        Dostawca nie odpowiada za 
żadne skutki uboczne, jakie mogą 
wyniknąć ze zmiany ustawień 
urządzenia. 


 
 


 


 


        Ustaw przełącznik w pozycji 
„włączony” - zostanie on podświetlony.                


Element grzewczy podniesie temperaturę 
wody do około 95 stopni Celsjusza. Wodę 
można usunąć z urządzenia przy pomocy 


1.4  Działanie 
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kranu.                    Gdy w urządzeniu skończy 
się woda, należy je napełnić ponownie. 
Poziom wody musi znajdować się około 3 
cm od krawędzi leja. 
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OSTRZEŻENIE: 
              Zawsze bądź w pobliżu 
urządzenia, podczas wykonywania 
czynności konserwacyjnych, takich jak 
odkamienianie czy czyszczenie. Zawsze 
postępuj zgodnie z niniejszą instrukcją. 
  


 
CZYSZCZENIE 


    Kocioł grzewczy można czyścić przy 
pomocy wilgotnej ścierki.        Tacka na 
skraplającą się wodę może zostać 
wyczyszczona w normalny sposób. 


 
ODKAMIENIANIE 


     W trakcie normalnego użytkowania 
na urządzeniu będzie osadzał się wapń.         
Urządzenie należy regularnie 
odkamieniać, by zapewnić jego normalne 
funkcjonowanie. Maksymalny odstęp 
między kolejnymi operacjami usuwania 
kamienia to 6 miesięcy.           Radzimy, 
by w celu wykonania tej operacji 
zastosować środek RENNEGITE, który 
sami przetestowaliśmy. 
           Następujące instrukcje oparte są 
na podstawie użycia 100 gramów 
środka RENEGITE. Przeczytaj 
instrukcje na opakowaniu, zanim 
rozpoczniesz usuwanie kamienia.    
Operacja usuwania kamienia wygląda 
następująco: 
1.          Jeżeli urządzenie jest 


włączone, należy je wyłączyć i 
usunąć z niego tyle gorącej wody, 
ile się da, za pomocą kranu.        
Następnie należy wychłodzić 
urządzenie poprzez napełnienie go 
zimną wodą. 


2.   Usuń wtyczkę z gniazdka. 
3.         Po tym jak urządzenie 


ulegnie schłodzeniu, należy 
usunąć lej ze zbiornika 
grzewczego. 


4.          Opróżnij zbiornik grzewczy z 
wody, przechylając urządzenie. 


5.       Rozpuść 100 g środka na 
kamień w około 2 litrach letniej 
wody. 


6.      Wlej roztwór ostrożnie do 
pojemnika grzewczego. (Nie 


montujlejana  urządzeniu) 


1.5.  Konserwacja 
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7.        Teraz możesz podłączyć 
urządzenie do zasilania, włączyć 
je i odczekać około 10 minut. 


8.      Zamontuj lej, a następnie 
wypełnij urządzenie tak, by 
poziom wody znajdował się ok. 3 
cm od krawędzi leja.    


9. Usuń z urządzenia       małe 
ilości roztworu ze środkiem 
odkamieniającym, 3 lub 4 razy 
poprzez kran, i wlej    roztwór z 
powrotem    poprzez lej  .  Dzięki 
temu lejrównież ulegnie 
odkamienieniu . 


10. Następnie wyłącz urządzenie  i 
usuń wtyczkę z gniazdka.  


11.               Wylej tyle roztworu ile 
się da przez kran, ochłodź 
urządzenie grzewcze 
napełniając je zimną wodą. 


12.      Wylej tyle roztworu ile 
się da przez  kran. 


13.         Usuń ponownie lej i wylej 


pozostały w nim roztwór 
odkamieniający . UWAGA Użyj 
dobrych rękawic ochronnych! 


14.    Teraz wlej około 5 litrów wody do 
zbiornika  upewnij się, że   się nie 
przeleje.  


15.   Wylej tyle wody ile się da  za 
pośrednictwem kranu  i pozbądź się 
jej    . 


16. Wylej resztęwodyze 
zbiornikagrzewczego    


17. Powtarzaj czynności  14 15 i 16 co  
najmniej 2 razy. 


18. Wyczyść lejek dobrze kilka   razy za 
pomocągorącej wody,  zanim 
zamontujesz go ponownie w  
pojemniku grzewczym. 


19.  Teraz wypełnij urządzenie ponownie    
zimną wodą   do poziomu 
położonego 3 cm  od brzegu leja.      
Urządzenie jest teraz gotowe do 
normalnego użytkowania. 


 
 
 
 
 
 
 
 


 


(INSTRUKCJA MOŻE ULEC ZMIANOM) 
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